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The creative translator, according to E. Gentzler, is required to reveal competence as
.a poetry writer, historian and linguist

a scientist interested in literature and history

aliterary man interested in translation

aliterary critie, historical scholar and linguistie technician

A AL s Adsis a3 Ly Ty G udll B2 3 U5, The most appropriate translation of

~The atmosphere in the guests was cold and tackled his eyes for a little while of sleep

The guest room atmosphere was cool and refreshing which made his eyelids have a siesta
_The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap

-The weather in the sitting room was cold which made him go to bed

In the process of translating poetry you need to

dismantle the original poem and building the translation

read the original poem and doing the translation

interpret the original poem and producing the translation
.deconstruct the original poem and discarding it before the translation
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TTo achieve creativity in your transiation, you should be ~in your transiation)
systematic, new and objective
Aaccurate, natural and communicative
.accurate, relevant, communicative
consistent, natural, and communicative

To improve one’s creative transiation, Robert Bly suggests improving|
the morphological features of the translation, using words more than sentences.
the syntactical features of the translation, using grammar more than vocabulary to translate
the phonetic features of the translation, using ear more than mind to translate
all features of the translation, using syntax and lexis to translate

“The most appropriate translation of The winter evening settles down With smell of steaks in passageways,
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When translating any literary text, you should remember that you are dealing with
both an art and a science
neither an art nor a science
.aamalgamation of advertising, literature and science
-an art not a science

Transiating creatively involves|
aliteral and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original
athree stage approach: drafting, redrafting and then translating
a draft of the original and then rewriting it
.a stage for drafting and another for rewriting the draft
7is poetry transiatable
Yes, itis
No, itis not
Yes, itis but with great loss
Yes, itis but with little loss

BT R 5 Ca 0 o A5 " Uk 0 G gaw A1 355 | I The most appropriate translation of
”.Three people from the children of Israel Allah appeared to test: a leper, a blindman and a boldman"
”Allah wanted to test three people from the children of Israel: a leper, a blindman and a baldman"
”.Three people from the sons of Israel Allah liked to try: a leopard, a blindman and a baldman*
» Allah tried to test three persons from the children of Israel: a leopard, a blindman and a boldman™





